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MEANS TO EXPRESS NEGATION IN THE BASHKIR, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF Z. BHSHEVA*‘S STORY “THE STORY OF MASTER AND APPRENTICE”
AND ITS RUSSIAN AND ENGLISH TRANSLATIONS)

Abdullina Gul'fira Rifovna, Doctor in Philology, Professor
Khisamova Dinara Damirovna, Ph. D. in Philology
Safina Ramilya Il'darovna
Bashkir State University, Ufa
abguri@yandex.ru; dinara-ufa@yandex.ru, sddsri@yandex.ru

Negation is an inherent feature of language and a universal linguistic category. The studies in this sphere are very important
and relevant because the incorrect use of negation in the communicative process can influence the semantics of the whole sentence.
The article considers the essence of linguistic negation, identifies the means to express it in the language and provides compara-
tive analysis of linguistic means expressing negation in the Bashkir, Russian and English languages. By the material of literary
translation the authors examine the peculiarities of this linguistic category functioning.

Key words and phrases: category of negation; means to express negation; morphological means to express negation; lexical
means to express negation; syntactical means; explicit and implicit means to express negation.
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B cmamve uccnedyromes nuneeocmunucmuieckue 0CoOeHHOCMU cemMu pa3HO8PEMEHHbIX NePesood08 CIMUXOmeopeHus
A. C. Ihwxuna «3umnee ympo» Ha @panyysckui A3vik. CpasHume bHO-CONOCMABUMENbHbIU AHANU3 OPUSUHANA
CIMUXOMBOPEHUA U e20 PPAHYY3CKUX Nepeso008 8bINOIHEeH HA OCHOBAHUU CIeOYIOWUX Kpumepues. cOomaemcmaue
nosmuueckol popme, nepeoaya CMvICI08bIX, CUHMAKCUYECKUX, CIMUIUCTNIUYECKUX HIOAHCO8 U 38YKOB020 C80e00pa-
3us. M3yuenue pasnvix nepegodos no3goisem npocieoums, KaK ¢ medeHuem 8pemMenu MeHsAIUCh H00X00bl K Nepeo-
0y NOIMUUECKO20 TEKCMA (0M 601bHO20 NEPENONCEHUSI CIUXOMBOPEHUSL K HEPUPMOBAHHBIM NPO3AUYECKUM nepe-
600am, a 3amem K NONbIMKAM Nepeoamsv UHMOHAYUOHHO-MENOOUHECKoe U 368YKOB0e C80eodpasue OpuSUHAIa),
a makdice onpedenums Haubosee yoauHvle npuembl NOIMUYECKO20 Nepesood.

Kouesvie cnosa u ¢hpazer: mateparyphsiii nepeBoj; modsus; A. C. [lymkuH; mapasuienbHble TEKCThI, (paHITy3-
CKHH fA3BIK.

Boarosa Osnbra BsuecnaBsna
Jlumepamypuwiii uncmumym umenu A. M. I'opvkozo, . Mockea
olgabolgova@outlook.com

AHAJIN3 ®PAHIY3CKUX IIEPEBOIOB CTUXOTBOPEHUS A. C. IYIIKUHA «3UMHEE YTPO»

IIpenmeroM mccineqOBaHNS NaHHOM CTaThU BBICTYIAIOT CEMb (DPAHITy3CKHX NEPEBOIOB OJHOTO U3 XPECTOMAaTHH-
HbIX ctuxoTBopeHuil A. C. Ilymxuna — «3umuee yrpo» (1829). Ilenbro paboTh! SBISETCS aHAIN3 UX JUHTBOCTUIIH-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTEH M BBISBICHHE HanOoOJee yAadHbIX BEpCHH IepeBojia HE TOJIBKO C TOYKU 3PEHHs UX COOT-
BETCTBHS TEKCTY OPHIMHAJA Ha (JOPMAIBbHOM M CEMAaHTHUKO-CTHIMCTHIECKOM YPOBHE, HO U B IUIaHE IEpeady 3BYKO-
IIMCH TIPOM3BEICHUS. B paMkax JOCTIKEHHS ITOCTAaBICHHOM LEJM TPeOyeTcsl peIuTh CIeIYIOIUe 3a4a4M: 1) BbI-
TIOJTHUTB TTOCTPOGHBIA CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIILHBIA aHAJIN3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTAa U Pa3HBIX BEpPCHil IIepeBo-
Jla yKa3aHHOTO CTUXOTBOPEHHS; 2) MPOAHAIM3UPOBATH MCIIOIL30BAHHBIC aBTOPAMH NEPEBOJUECKHE PELICHUS U BbI-
SBUTH HauOoJIee yauHble u3 HUX. Hay4Hast HOBH3HA 1CCIIeIOBaHNUS ONIPEAEIISETCS TEM, YTO B CTAThE COTMOCTABISIOT-
Csl M3BECTHBIC Ha CETOJHS MEepPEeBO/IbI YKa3aHHOTO CTHXOTBOPEHMS, BKIIIOUYAsl OIyOINKOBAaHHBIE B IOCJIEIHHE T'OJIBL
AKTYaJIbHOCTh CTaThH CBSI3aHA C TeM, 4To Bo PpaHIMK MpojoipKaeTcs padoTa MO CO3AAHMIO HOBBIX IEPEBOIOB
MYIIKWHCKOM TMPUKY, HEB3UPAs Ha y)KE UMEIoIInecs Bepcuu. B yacTHOCTH, BO (hpaHIry3ckoM m3paTenbcTe «Cupcey»
Ha koHer 2019 r. HaMedeH BBIXOJ COOpHUKA JIFOOOBHOW JIMPUKHU T03Ta (BKIIIOYAs CTUXOTBOPEHHE «3UMHEE YTPO»)
B niepeBoze K. 3efitynsn-bemoyc [10]. KpoMe Toro, cormocraBUTENbHBIN aHAN3 TIEPEBOIOB MO3BOJISAET MPOCIEIUTh
SBOJIIOLIUIO MTOAX0/I0B K IMO3THYECKOMY IepeBoy ¢ cepeannbl XIX go Hauana XXI Beka, a Takxke OLUEHUTh BO3MOX-
HOCTH $I3bIKa MIEPEBO/IA B paOOTE C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM.

Camas paHHsIs paHIly3cKasi BEpCHs IyIIKMHCKOTO CTUXOTBOPEHUS MOSBUIIACH B IevaTH B 1846 r. B mocMepr-
HOM cOopHuke [8, p. 25-27; 12, p. 119] nepeBonoB kHs13st Dnuma Memiepckoro (1808-1844), mnaamero coBpemen-
HHKa 1od3Ta. [locienytomue nsaTh nepeBoJoB OTHOCATCA K XX BeKy. ABTOPOM IIEPBOTO M3 HHX SIBJIsieTCsl (hpaHIly3-
ckuii cnaBuct Auape Jluponzaens, BeimycTHBIINN B 1926 1. cOOPHUK NepeBOI0B H30paHHBIX IYIIKUHCKUX ITPOHU3BE-
nenuit [11, p. 26-27]. B nepBeie rofs! nocie Bropoit MUpoBOI BOIHBI yBUIEIU CBET NepeBoAbl M03ToB XKaka JlaBu-
na [5, p. 148] u XKana [rozeBuns [9, p. 97-98]. B 1994 r. Bbimien cOOpHUK MYIMIKMHCKOHN JIMPUKHU, KOTOPBIA MOATO-
TOBHJI CTICIIHAJIHCT IO PYCCKOH uTepaType U nepeBoqunk Jlym Maptunes [13]. Eme onHa Bepcus MyIIKHHCKOTO CTH-
XOTBOpPEHHS TIPHHAICKHUT pycckoit mepeBomunie Kupme danpk-bapanorckoit (1921-2006), mouepn M3BECTHOTO
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OTEYeCTBEHHOro XyanokHuka Pobepra ®anbka [14]. Hakonen, nociennuM mo BpemeHu, yxe B XXI Beke, Obln
ory0OJIMKOBaH TeKCT (PPaHIy3CKOro rnepeBounKa-onianHrea Anipe Mapkosuya [7, p. 321], KOTOpBIN H3BeCTeH me-
pPEBOIAMU PYCCKOM Ki1accUKU U nbec Yuiubsama llekcnupa.

Mertononoruueckoii 6a30i 11 BEIOOpa KPUTEPHEB COMOCTABUTENHHOTO aHAIN3a MIEPEBOIOB OCITYXHIH TPYABI
E. . Orkunga [4] u A. Bepmana [6], kotopsie 6buTH TOAPOOHO paccMoTpeHs! B ctatbe A. I1. Bormuckoit [1], mocss-
IIeHHOH mepeBoaM Ha (paHiry3ckuii 36k «EBrenust Onerunay. K 3TM KpuTepusM OTHOCHUTCS COOIIOICHNE B TIepe-
BOJAaX MO3THYECKOH (DOPMBI OPUTHHAIA, €T0 CHHTAKCHCA, CEMAaHTHKHU 1 CTHIIMCTUKH, a TAKXKE 3BYKOBOTO CBOEOOPA3HSL.

CruxotBopenue [lymknHa pa3feneHo Ha MATH CTPOQ W3 MIECTH CTPOK M HAMMCAHO YETHIPEXCTOITHBIM SMOOM
co cMemanHoi pumoBkoit (AABCCB). B kaxmoii ctpode yeTsipe cTpokH ¢ jkeHCKOW pudmoii (nmepsasi/BTopas,
4eTBEpTas/IsATast) NepeMeKaroTcs IBYMs CTPOKaMHM C My>KCKOW prudMol (TpeThs U mecras).

®dopma u cxemMa pUPMOBKM OpPHUTHMHANIA COXPaHEHBI B mepeBojgax . Memepckoro, XK. Jlasuna, K. P. ®anbk-
Bapanosckoit 1 A. MapkoBu4a, Torga kak A. Jluponnens, K. Illro3eBmwns u JI. MapTHHE3 CTpEMHUINCh COXPaHUTh
CMBICIIOBOE HAIOJIHEHUE OPHUIMHAJA, HE IBITasiCh BOCCO3/ATh €ro pUTM Hu pudmy. Y JlupoHzaens, B 4aCTHOCTH, IO-
ClIeIHUE TPU CTPO(dBI MPUOOPENH MO OJHON JIOMOJHUTENBHOM cTpoke. [Ipo3an3anms mo3THYECKOro TEKCTa BBICTY-
MaeT OTIMYUTENBHON YepToil (ppaHIy3CKOM IIKOJBI MEPEeBOAa, MHOTHE MPEICTABUTENN KOTOPOH CUMTAIOT HEAOITY-
CTHMEBIM Bocco3ianue pudm B ymepd cmeicy [3, c. 19].

C Touku 3peHus pasMmepa nepeBoa Memepckoro BBIIOJIHEH aleKCaHAPHHCKIM CTHXOM (T.€. TBEHAALATHUCIIONK-
HBIM Pa3MepoM, a HE BOCBMHCIIO)KHHKOM, COOTBETCTBYIOIIUM YETHIPEXCTOITHOMY sIMOY), XOTSI HEKOTOpPBIE CTPOKH
eMy He cooTBeTcTBYIOT. [lepeBos! JIuponaesns, 11lro3eBuns 1 MapTrHe3a BEIIIOIHEHBI BOCEMHICIOXKHUKOM 0e3 pHud-
MBI, HO HEKOTOpBIE CTPOKH y HUX TaKke BHIOMBAIOTCS N3 BeIOpaHHOTO pazmepa. IlepeBon [lasnna odopmieH pudmo-
BaHHBIM JIECSTHCIIOKHUKOM, a repeBojibl Panbk-bapanoBckoir 1 MapkoBu4a — pruMOBaHHBIM BOCBMHCIIOKHHKOM,
IIPU 3TOM YepeIOBaHUE MYXCKHX M )KEHCKUX OKOHYaHHH JTy4ine cobrofaeTcad y MapkoBHuya.

VYike 10 NEepBOH CTPOKE nepeoil cmpoghbl MOXKHO CyIUTh, KaKOW M3 ()PaHIy3CKMX HMEPEBOJOB OZHOBPEMEHHO
TOYHEE U OJIMIKE 10 AyXy K OpUrHHaIy. Y Memepckoro cTpoka noyyuiiach He TOJIBKO CIMIIKOM JUIMHHOM (12 cio-
T'OB), HO ¥ JaJICKOW OT MyIIKMHCKOTO TEKCTa B COJCPKATEIBHOM IUIane: “‘Moins dix degrés, soleil... La campagne
dorée”. | «Munyc decsimo 2padycos, coanye... 3onomucmas depesHs». B Tpex Ipyrux nepeBojaax CTpoKa HACUUTHI-
BaeT oT BochbMH (JImpornensb, 1lro3eBunb) 10 aecaru (JlaBua) ciIoroB W HauWHAETCS, B OTIMYHE OT OPHUTHHAJIA,
C YIapHOTO CJI0Ta, TaK KaK MEePEeBOJUYUKH CTPEMUIIINCH OYKBAIBHO TIEPEaTh MMyIIKHHCKUI TEKCT:

“Gel et soleil — jour magnifique!” [11, p. 26].

“Gel et soleil, jour merveilleux!” [9, p. 97].

“Gel et soleil... O journée merveilleuse!” [5, p. 148].

MapTrHe3 100aBIII B TEKCT NEPEBOJA SMUTET CO 3HAYCHUEM «CHIIBHBIH [MOPO3]» M MOMECTHI B KOHIIE CTPOKH
BBICOKOIIAPHOE BOCKJIHIAHUE («0, uyno!»): “Grand gel et soleil, oh, merveille!”.

danpk-bapaHOBCKOH ylanoch COXpaHUTh MYIIKMHCKHUI PUTM 3a CUeT M3MEHEHHWs nopsjka cioB: “Soleil et gel:
un temps splendide!”. AHanoru4HbIM IIpHEMOM BOCTIONB30BaNIc MapkoBuu: “Soleil et neige: pure grdace!”. OnHako
TOYHOCTH B Ilepejiaue CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa NoTpedoBaia OT HEro psila OTCTYIUIEHHH OT TeKCTa. MapKoBHY OTBEpr
OyKBaJIBHBIN TIEPEBOJL CIIOBOCOYETAHUS «JICHb YyJIECHBIN», KOTOPBIA B TOM HMJIM HMHOM BHJE NPHCYTCTBYET Y OOJIBIINH-
cTBa nepeBOMIUKOB ( “‘jour merveilleux”, “‘journée merveilleuse”, “‘jour magnifique”, “quel beau temps”, “un temps
splendide ), B T07B3y acCOIMATHBHOTO COOTBETCTBUS — “pure grdce” («UHUCTast TPEIECTH»). [IOMIMO BO3MOKHOCTH
COXPaHUTDH pa3Mep, TAaKOH BHIOOP TIO3BOJIIII MIPUBHECTH BO (DPAHITY3CKHI TEKCT aJUTHTEpaIii Ha [p] U [c], KOTOpEIe co-
371a10T 3ByKOBOE CBOe0Opasue nepBoi ctpodsl. Temu ke cooOpakeHUsIMHU, OYEBHIHO, MPOUKTOBAH OTKa3 OT CIMIIKOM
KOpPOTKOTO ciioBa “‘gel”, koTopoe MapKOBHY 3aMEHMII CIIOBOM TOTO XK€ CEMaHTHYECKOTO MO — “neige” («CHET»).
Takum 00pa3oM, eMy yAaJIoCh HE TOJIBKO NEPEAaTh PUTM CTHXa, HO M COXPAHHUTH 3ByKOBYIO KapTHHY CTHXOTBOPEHHS —
nepenaTh 3BOHKUII 3BYK [H], HECYIIMH OILIYIIEHHE PAJOCTHOM CBEXECTH MOPO3HOTO yTpa («COJHIIEY», «IECHbY, «IIpe-
JIECTHBINY), a TAKKE MUILIIIAI 3BYK [3], KOTOPBIN MepekarKaeTcs ¢ uaymumM Hwke [[] B cinoBe “enchanteresse” u BTo-
PHT 3BYYaIllUM B OpUTHHAJIE IIMILAIIUM [4] ¥ [II] B CIIOBAX «4YyIECHBIN», «ApEeMIICHIbY, «HAaBCTPEUY.

VYIauHbIM pPEIICHUEM TAKKe IPEACTaBISICTCS HUCIOIb30BAHHBIM MapkoBUUYeM BO BTOPOH CTPOKE IJIAroJl
“se prélasser” («OTABIXaTh, HACIAXKIATHCS»), KOTOPBIA €CIM M HE SBISIETCS aOCOJNIOTHBIM HKBHBAJICHTOM IJIaroja
«aApeMaTb», TeM He MEHee OTpakaeT HACTPOEHHE MyHIKMHCKOM (pa3bl, a TAKKE XOPOLIO MEPEKIUKAETCS C PYCCKUM
MPWIAraTeNbHBIM «IIPENeCTHBINY». CTOMT YHOMSIHYTb, KaK HO-pa3HOMY aBTOpBI MEPEBENN CIOBOCOYETAHUE «IPYyT
TpeNeCTHEIN»: “mon adorée” — «most oboxaemast» (Memepckuii, Mapkosud), “ma belle amie” — «Most TIpeKpacHast
nonpyray (Lwo3eBuns), “amie charmante” | “charmante amie” — «upenecTHas moapyray (Jlupounems, MapTunes,
®danvk-bapaHoBckas), “charmante paresseuse” — «penecTHas JeHTKa» ([aBum).

[Mocennue Tpu CTPOKH NMEPBOH CTPODBI MPEACTABIAIOT OCOOYIO TPYJHOCTH ISl IEPEBOIUNKA, YIUTHIBAsI HAJIH-
YHe apXau3MOB, XapaKTEPHBIX JJIsI PYCCKOTO IMOITHYECKOTO CJIOTa M ITIOYTH HE CBOWCTBEHHBIX (PPAHIY3CKOMY SI3BIKY,
B CBA3M C UeM HaOmojaeTcs 00eJHeHNE JIEKCUKY B TIEPEBOC U UCIOIb30BAHNE CTHIMCTUYECKH HEHTPAIBHBIX CIIOB
(marmpumep, “les yeux fermés” («3aKpBITHIE T1a3a») BMECTO «COMKHYTHI B30PBI»).

Haunbonee BOJBHBIM SIBIISIETCS epeBO Memepckoro, B KOTOPOM MHOTO BCTaBOK. IlepBas crpoda y HEro BbI-
TJSIIAT KaK CTPAcTHBII MOHOJIOT BIFOOJIEHHOTO, JKaKAYIIETO «yBUAETh BHOBb OTH JIBE aTJIACHBIX PYKH, 3TH YyJec-
HBbI€ TJIa3a, KOTOpPblE COMKHYN [Moif] momenyit» (“Oh! laisse-moi revoir ces deux bras de satin, /| Ces yeux
éblouissants que mon baiser vint clore”).

OcrayibHbIE IEPEBOTYMKH B OOJIBIIEH CTETIeHN BEPHbI OPUTHHAITY U, BMECTE C TEM, JIEMOHCTPHPYIOT COBEPIICHHO
pa3HbIe BapHaHTHI TIepeBoja. JJoCTaTOYHO CpaBHUTH MCIOJIL30BaHHBIE MMHU SKBUBAJIEHTHI CIIOBA «HEra»: “molesse”
(«MSTKOCTB, TOMHOCTBY), ‘“langueur” («M3HEKEHHOCTb, TOMHOCTB»), ‘‘Caresses” («wrackm»). Psan mepeBoquukoB
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OTKa3aJIMCh OT UCIIOJIb30BaHMUS CyOCTaHTHBA, IPOTHBOIIOCTABHB €MY COOTBETCTBYIOIee puiararensHoe ( “I'eil clos,
languide” y ®anbk-bapaHoBckoit), Hapeuune (“fes yeux indolemment fermés” y MapTuHesza) WM NpHYacTHE
(“tes yeux tout alanguis encor”’ y JlaBuna).

Bripaxkenue «ceBepHas ABpopa» [ro3eBminb u J[aBum BOCIPUHSIN Kak «ceBepHOe cusHue» (“aurore boréale”).
Memmepckuii OmycTHII ONpeeTeHHe «CeBEepHas», OCTAaBUB JIMIIL CYIIECTBUTEIBHOE “AUrore” B 3HAUEHUH «3aps»,
YTO JyYIIle COOTBETCTBYET COACPKAHHUIO CTUXOTBOpeHus. JInporaens u @anpk-bapaHoBCKast MOMBITAIICH IEPEBECTH
IIBE TIOCJTIETHUE CTPOKM MaKCHMalbHO Onm3ko K Tekcry: “Et devant ’Aurore du Nord | Montre-toi [I’étoile du
Nord!” (JTupounens); “Et, face a I’Aurore polaire | Apparais, étoile du nord!” (®anpk-bapanosckast). [TosTop ompe-
nenenust “du Nord” B xoHIle CTpoK MeraeT JInpoHaento nepeaars U3AIIeCcTBO OpUrHHaia. MapTHHe3 B TIOTBITKE U3-
0exaTh MOBTOPA AMHUTETA «00JArOPOIMIIY MYIIKUHCKUI TEKCT HOBBIM ompeaenenueM: “‘Cours au devant de I’Aurore
des neiges | Apparais, étoile du Nord!”. | «beeu nascmpeuy Aepope cnezos | Asuce, 36e30a Cegepaly.

B OosnpuiMHCTBE IEPEBOJIOB yTpadeHb! (POHETHUECKHE 0COOCHHOCTH, PHUCYIIHE MYIIKHHCKOMY CTUXOTBOPEHHIO.
OHH IpUCYTCTBYIOT JHIIb Y MapkoBuua. IlapHsle 3Byku [B3] u [3B] («B30PBI», «3BE3J0I0») €My YAAIOCh MEpeaaTh
Onarosmapsi BOZHUKAIOIIEMY B pe3yJibTaTe CBA3BIBAHUS 3BYKY [z] B clloBOcodeTaHuu ‘‘fes yeux”. BmecTo mpsmoro
KaJbKUPOBAHUS MMEHH OOTHHHU 3apu ABpOpbI MapKOBHY IIPEIIIOYeN ONHCcaTeNbHEIA epeBon — “I’aube du Nord”
(«ceBepHsrii paccBeT»). [Ipn aTOoM couetanme “astre du Nord” («3Be3ma CeBepay) 3amedaTeNbHO IepeaeT aHajo-
THYHOE COYETaHHE 3BYKOB B CIIOBE «HABCTPeUuy». B cBoto ouepens, nmmnepatus “viens saluer” («IpuIu IPUBETCTBO-
BaTh») BTOPUT 3BYKaM [B] U [C] MPU3BIBHOTO TJIAroJia «IBHUCHY.

Bo gmopoii cmpoghe ocHoBHOE BHIMaHHE oOpamiaeT Ha ce0s 3BYK [JI], 0COOEHHO B COYETAaHUHU CO 3BOHKUMH CO-
TJIACHBIMH ((GJIHIIACHY, «MTJIa», «HOCHIACHY, «JIYHAY, «OJICITHOEY, KEITEeNay, «IedaJdbHasm, «CUISHay, IIOTJISANY),
a TaKoKe 3BYK [H]: OT CBA3aHHBIX C HUM B IIEPBOI CTpode palOCTHBIX acCOLMALNi HE OCTaloCh U Clle/ia, M TOHAJb-
HOCTh CTHXa CMEHWJIach Ha MHHOpHYyI0. B mnepeBomax ananormunsie 3BykH [lI] m [n] Takke NpPUCYTCTBYIOT,
HO B MEHBLIEH CTENeHH, TOrJa KaK KIIIOYEBYIO pOJIb HAYMHAET UIPATh POKOUYLIUH [r], MpU3BaHHBIN Nepenats Tpe-
BOXKHYI0 aTMocdepy 3uMHEH HOYM C pa30ylIeBaBIIMMCS BETpOM M 37loBemied nyHou. Y JlaBuma u Dainbk-
bapaHOBCKO#1 OTUETIMBO OLIYIIAETCS] HAMEPEHHOE HMCHOJIb30BAaHHE CJIOB CO CBUCTSIIMM [S], YTO TakXke MO3BOJISET
nepenaTh MpayHylo aTMoc(epy, BOSHUKAIOLIYIO BO BTOpoi cTtpode.

AKIICHT Ha COYETaHMAX C [r] 3acTaBmi MapKoBHYa MOKEPTBOBATH TOJMKOW OPUTHHAILHOTO COAEPKaHUS U Iepe-
WHAYUTH (Hpasy «ThI evanbHas cunenay: “Toi, tu tremblais dans le pénombre” («TBI Ipoxkana B cymepkax»). Bmecre
¢ TeM o0mre y MapKoBHYa 3BOHKHMX M HOCOBBIX [N] yCHITMBAaeT NEPEKINIKY C OPUTHHAIIOM.

Bce mepeBomumku, 3a WCKIOYeHWeM MapTuHe3a W MapkoBHYa, COXpaHWIIN OOpalieHre B TEpBOW CTpPOKE:
«TBI TOMHHUIIEY. OHAKO y Memepckoro oHo uMeeT GpopMy Bompoca ( “t’en souviens-tu”), y Jluporgens, [lro3eBmis
u JlaBuga — mpencTaBiieHoO Kak yTBepxkaeHue ( “tu le sais”, “tu sais”, “tu te souviens”), a 'y @anpk-bapanoBckoit —
Kak umrepatus ( “Souviens-toi ).

Texct Memepckoro BHOBb JOBOJBHO CHJIBHO OTJIMYACTCS OT OpPHUTHHANA: “...c éfait le chasse-neige, |/ Les
ténebres, la nuit, tout le bruyant cortéege | Des demons de I'hiver qui frappait nos vitraux”. | «...6et1a memens, /
Mpak, nouw, ecsi wiymnas eepenuya | 3umnux decoe cmyuana 6 Hawu oxkuay. 111103eBuii npeHeOper 3Ha4eHHEM IJ1a-
roJia «3JIWIachy ¥ B3aMeH YHOTPeOMII JINILb TJ1aroil ABWKeHus: “parcourait”: “...la tourmente | Parcourait les cieux
obscurcis”. / «...6yps | Hocurace no memnvim nebecamy. Jlasun, Jluponaenb, MapkoBHY MEPEBETH TIAr0JN «3JIH-
Jachk» OAWHAKOBO: ‘faisait rage” («cBHUpeTICTBOBaNa, OymieBana»). Y danpk-bapaHOBCKOH At OOIBIIEr0 COOTBET-
CTBHSI OPUTHHAIY HCIIONB30BaH SMUTET “‘violente: “...soufflait, violente, | Dans un ciel trouble, la tourmente”. /
«...0yaa, Heucmosas, | B mymnom nebe oypsy».

B mectu mepeBogax U3 CeMH CIIOBO <UTyHa» OCTAIOCh B Ka4eCTBE MOIICKAIIETO, 3a UCKIIFoueHreM Bepceuu [11ro3e-
BWJIA, TZIe OHO TIPEBPATIIIOCH B JOTONHEHUE: “La tache pdle de la lune / Jaunissait a travers les nues”. | «Breonoe
HAMHO JYHbL diceimeno ck6o3b myuuy. CpaBHEHHE JYHBI C «OJIEIHBIM IISITHOMY» coxpaHwi u Jlupounens: “La lune
Jaune, tache pale, | Sortait des nuées ténébreuses”. Menepckuii NpuBHEC COOCTBEHHBINH 00pa3, CPaBHUB JIYHY C «ILIH-
pokuMm omnaniom»: “La lune se perdait comme une large opale | Au ciel noir”. Y JlaBuaa iyHa TIpeaCTacT B «OJICTHOM
custaun»: “La lune, blémissant halo, | Jaunissait parmi des nuées sinistres”. ®paHIly3cKUid SKBHBAJICHT MPHUJIaraTeiib-
HOTO «OmemHbIi» — “bléme” — mpHUCYTCTBYeT U B mepeBogax Maprunesa (“Et la lune, tache bléme, | Etait jaune sur
fond noir”), ®anvk-bapanosckoii (“La lune jaunissait, la-haut, | Bléme, entre les nuées sinistres’) u MapkoBuua
(“La lune, un disque bléme et froid, | Teintait les nues d’un jaune sombre”). Tpoe nepeBogunkos (Iro3eBuib, [lasun,
®danpk-bapaHoBCcKast) MCIOIB30BAN PSIMOW SKBUBAJICHT TJIaroja «okentena» B Imparfait de I'Indicatif — “jaunissait”;
OCTaJIbHBIC OTKA3aJHCh OT OYKBAILHOTO IEPEBOMA, YIOTPEOUB B TOM K€ BPEMEHH JIPYTHE IIAroiel — “se perdait”
(«Tepsmacky), “sortait des nuées” («BBIXOIWIA U3 OONAKOBY), “feintait des nues d’un jaune sombre” («oKpalmBaia
TY4YH B TEMHO-XKCIITHIA [IBET).

Haunbomnpiree KoIM4YecTBO CHHOHMMOB B 3TOH CTpo(de MOIydmiio CIOBO «BBIOTa», KOTOpOE IPEeBpaTWiIach
B “le chasse-neige” («merenby») y Memepckoro, “la tourmente” («Oypsi, mkBam») y lozeBuns u danbk-
bapanosckoii, “I’ouragan” («yparan, Oyps») y Jluponnens, “la neige” («cHer») y JlaBuna, “la tempéte” y Maptu-
He3a u, HakoHel, “‘la bourrasque” («Oypsi, BUXpb») y MapkoBuya.

Hauano mpemueii cmpoghvt o3nameHOBaHO >1U(OPOiL, KOTOPasi BBIPAXKaeTCsl B UCHOIB30BAaHUH CIIOB CO CXOXKH-
MH T10 3BYYaHUIO OKOHYAHHUAMH («TOTyOBIMH HeOecaMmy, «BEITUKOJICITHBIMU KOBpamuy). Aiutepanun Ha [J1], [H] u [c]
B COYCTAHUU C ACCOHAHCOM (OCOOCHHO MOBTOPEHUE 3BYKA [€] C COTTacHBIMU [J1] U [H]) mEepeNaroT KpacoTy U CUSHUC
3UMHero nensaxa. Jlydiie Bcero 3ByKONMCh MYIIKMHCKOTO TEKCTa yaanock nepenats Panvk-bapanosckoit u Map-
KOBHUY. B TekcTe mepBoif MPUCYTCTBYIOT TE e aJUTUTEpanyny, a drnudopa nepeaana ¢ NOMOIIBI0 3apu(pMOBaHHBIX
cloB: “cieux — somptueux”’, “tendre — s’étendre”. AccoHaHC JOCTHIaeTCs 3a CUET MOBTOPA IIacHOro [i] B cioBax

¢
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“tapis”, “qui”, “éblouit”, “luit”; B coBax “noircissent”, “verdissent”, “ruisseau” accoHaHC JOMOJHAETCS aJlIH-
Tepanusamu Ha [s] u [r]. B mepeBoge MapkoBuda 3BYKOBYIO BBIPA3UTEIBHOCTH MEPBBIX CTPOK CTPOQBI MOMOTAIOT
TepenaTh CIIoBa C TJIACHBIM 3BYKOM [i], B TOM 4HuCJIe 3apU(pMOBAHHBIE TJIaroJibl, a TaKxke aumrepanus [br]: “Sous
un ciel bleu qui Vvibre et brille, / La neige, a l'infini, scintille”. Tlapuas ammurepamus [br] / [vr] (“vibre”, “brille”,
“s’ouvre”, “givre”) Xopomo MepeKINKAeTCsS CO CXOAHBIMU 3BYKOCOUETAHHMSIMH B OpUTHHAJE («KOBPaMH», «IIPO-
3pavyHbIiy, «aepHeeT»). Pycckuil 3ByK [3] B ClIOBaxX «pO3pavHbIiiy, «3€JICHEeT» MepeaaroT 3apu(MOBaHHBIE TJIaro-
ael “luise — irise” cioBa ¢ acconancoM Ha [i].

AnHadopa B MOCIETHUX JBYX CTPOKaxX €CTECTBEHHBIM 00pa3om BBoauTcs Danbk-bapaHOBCKO# NP MOMOIIH TTO-
BTOPSIOIIErocs: coto3a “et”. MapkoBH4 ke BBIOpaJl HECTaHAAPTHOE peleHHe, IIOCTaBUB B Hayalle CTPOK CXOIHBIE
10 3BYy4YaHUWIO apTUKIb “les” W cymectButenbHoe “I’eau”. B 1O e Bpems, B cpaBHEHHMH C repeBogoM Danbk-
BapaHOBCKOH, B KOTOPOM COXPAHSCTCS CHHTAKCHYECKAas CTPYKTYpa OpUrHHAaIa, MapKOBUY PUCKYET BBECTH B TEKCT
JIBA TIEPEHOCA B YCTBEPTOH U MATON CTPOKAX, YTO HECKOJILKO HAPYIIACT UCXOIHYEO MEJIOIUKY CTHXA:

Le noir massif de la forét

S ouvre; sous [’or du givre luisent

Les sapins verts; la glace irise

L’eau du ruisseau qui transparait [7, p. 321].

Ha nexcudaeckoM ypoBHE 00JIbIIIE BCETO MMOBTOPOB BO3HUKIIO B CBS3H C MIEPEBOZOM CIIOBOCOYETAHMUS «BEIUKOJICTI-
HBIMH KOBpaMm», KOTOPOMY Y Pa3HBIX aBTOPOB TPIDKABI COOTBETCTBYET ‘‘somptueux tapis” (Jlupounens, 1llro3eBmin
n @ansk-bapanosckas), a takxe “scintillants tapis / tapis scintillants” («uckpsAImmecs KOBPE») y Memepckoro
u Maprunesa, “tapis splendides” («cusrolye, pocKOUIHbIE KOBPb») y JIupoHaens. MapKoBHY OTKa3aJcsi OT UCTIONb-
30BaHUsI OYKBAJILHBIX 9KBUBAJICHTOB, MPUOETHYB K IPUEMY MOAYJILUH (T.€. 3aMEHE HCXOJHOTO CIIOBOCOYETAHHMS JIO-
TMYECKH CBSI3aHHOM ¢ HUM €JMHHILEH sI3bIKa TepeBo/ia) U 100aBUB B CBOW TEKCT MPEUIOKHYIO KOHCTPYKIHUIO C TIPO-
CTPaHCTBEHHBIM 3Ha4YeHHEM: “la neige, a l'infini, scintille” («cHer OECKOHEYHO (CKOJIBKO XBATAET IJ1a3) HCKPHUTCS»).

B natu mepeBomax M3 ceMH CMHEBA HeOa ONMUCHIBAETCS C TIOMOIIBIO CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHOTO CYIIECTBHU-
TenbHOTO “/’azur” nmbO ero MPOM3BOTHBIX: “Voiite azurée” («Ia3ypHBIH cBoY) y Memepckoro, “I’azur infini des
ciels” («6eckoneunas nasyps Hebec») y Lo3euns, “au pied du ciel dont I’azur resplendit” («mon HeGOM, Ubst J1a-
3ypb cusieT») y dasuma, “sous les cieux d’'un bleu azuré” («mox HeGecaMu JTa3ypHOW CHHEBB») y JIMpOHmes, “sous
les cieux d’un azur tendre” («moz HeGecaMu HEKHOM CHHEBE) y Dansk-bapaHoBCKOi.

[epeBomer Maprture3a 1 MapKoBHYa B 3TOM CMBICIIE CTOST OCOOHSKOM, TaK B HUX HCIIOJIB30BAHO CTIIIMCTHICCKH
HeWTpalpHOe MpuiaraTenbHoe “bleu”, KOTOpPOE JydIlle COOTBETCTBYET ITyIIKHMHCKON (paze. OmHAKO OMyIIeHHe psina
9JIEMEHTOB TEKCTa Hapsly C BBEJICHUEM HOBBIX IIPHUBEJIO K TOMY, YTO, B CPAaBHEHUH C OPUTHHAIIOM, COAEPKaHHUE CTPOK
cnBUHYIOCH. Tpethbeil o cuety cTpoke B cTpode («biecTs Ha CONHIIe, CHET JISKHUTY») Y MapKoBHYa COOTBETCTBYET BTO-
past: “La neige, a ['infini, scintille”. To e xacaeTcsi U nepeBojia MapTiHe3a, B KOTOPOM CTPOTO COXPAHSACTCS MPSIMOiA
MOPSIJIOK CIOB B npeutoxkenunt: “Sous un ciel de nouveau bleu | La neige étale au soleil | Ses beaux tapis scintillants”.

Conepxanue cTpok cMectiiock u y Jluponnens. Tperbsi M yeTBepTasi CTPOKM B €ro IEpeBOAE BBINISIAT TakK:
“Se deroule en tapis splendides | La neige brillant au soleil”. Tloxoxe 3Ta ¢pa3za Beirsiaut u 'y [lro3eswist: “En somp-
tueux tapis la neige / S’ étale brillante au soleil”. O6a iepeBoIYNKA UCIIOIH30BAIN OJHOKOPECHHBIC IPUYACTHE U TIPHJIa-
raTeNbHOe, XapaKTepU3YIOIINE «OJIECK» CHETa, a TakKe CHHOHIMITYHEIC TIIaroJIbl «TIPOCTUPATHCSY U «PACCTIIIATBCSY.

dansk-bapanosckas u J[aBua MOIUTH MO APYToMy IIyTH, CIelaB BEIOOp B MONB3y TiaroyioB “éclater” («cep-
KaTh, BCIBIXUBATh») U “€blouir” («ociemsats»). [lpn aToM cTpoenre Gpas y 060HX MONYIHIOCH TOBOJBHO CIIOK-
HBIM H HECKOJIBKO TSDKEJIOBECHBIM 3a CUET M3MECHEHUS MPSIMOTO MOPSIKA CIIOB M, B YaCTHOCTH, UCIIOJIh30BAHUS HH-
(GUHUTHBHOU KOHCTPYKIUH (proposition infinitive) B nepeBone Danpk-bapanosckoit: “Vois, sous les cieux d’un
azur tendre, | En somptueux tapis s étendre | La neige qui nous éblouit”. | «Ilocmompu, kak noo nebecamu HexcHoOU
nasypu | Paccmunaemcs pockownvimu xogpamu | Cree, Komopwlil HAC 0Clenisemy.

CrpemiieHHe cenaTh NEpeBOJ] Kak MOXKHO OoJiee JOCIOBHBIM MPHUBENIO K TOMY, YTO Psill aBTOPOB MCIIOJIB30BAIN
MPaKTHYECKU HUICHTHYHbIE (OPMYIHPOBKH, COOTBETCTBYIOMHNE CTpoke «IIpo3paunslii iec oqun depHeeT»: “Seuls les
bois transparents sont noirs” y lllrozesuns, “Seul, le bois transparent est sombre” y Jlupounens, “Seuls les bois
transparents noircissent” y ®anbk-bapanoBckoil. OTiIMume 3aKI04aeTCsl B BHIOOPE SKBUBAJICHTA IJIaroja «4epHeeT,
KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT JIMOO MpHiarareipHbie “NOIr” («4epHbli») U “sombre” («TeMHBII»), MO0 pasHbIe (HOPMBI
riaroia “noircir” («aepHeTb») — “nOircit” m “noircissent”. B nmepeBoae MapkoBu4a HaOmomaeTCs ABOITHOI mpuMep
TPAHCIO3MINH, KOTOpas N00aBisieT TEKCTy MeTa(OpHYHOCTH: BMECTO I[BETOBOTO IJIArosia BBOJIUTCS IIPOMU3BOJHOE
OT HETO CYIIECTBUTENBHOE “‘le noir”’; KpoMe TOTO, «IPO3PavHOCThY Jieca IepeiaHa ¢ OMOILBIO T1aroia s ‘ouvrir”’, Ko-
TOPBIA HOMHUMO 3HAYEHHUS «PaCTBOPATHCS, OIM3KOT0 K HCXOJHOMY MPHJIaraTelbHOMY, TAaK)Ke HEPEBOAUTCS KaK «IIpo-
CTHpaThCs, CTAHOBUTHLCS BUAMMBIMY: ‘‘Le noir massif de la forét | S’ouvre”. | «llnomnas movma neca | Omxpuieaemcs
630py». MapTHHE3 POTHBOIIOCTABUII IIPHJIATaTeIbHOMY «IIPO3PAYHBII CIOBOCOYETaHUE «Oe3 IHucTheBy (“Seuls sont
NOirs les bois sans feuilles ), 9To SBISETCA HHTEPECHBIM PEIIICHUEM, HO BMECTE C TEM HECKOJIBKO YIIPOIIAET TEKCT.

Kaxxymasicss mpoctoTa IBYX MOCIEIHHX CTPOK, MOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE MHapajulein3Ma, MOPOIUIa CaMble
pasHbIe HHTepIpeTaun. ¥ MemepcKoro mpeanociaeTHsIsi CTpOKa CTPOUTCS BOKPYT cioBa «uHel» ( “le givre”), Ko-
TOPBIA «CBEPKAET B TEHH HA HECKOJBKUX 3€JCHBIX eax» ( “Sur quelques sapins verts le givre brille a l'ombre”).
IepeBoast JIuponaens, 1lro3eBmis u JlaBuaa NpakTHUECKH MACHTUYHBL: PAa3HATCS JIUIIB Mpeuiory (entre, sous)
W KaTeropus 4ucia nojiexamero (“le sapin” — ¢ coOupaTenbHbIM 3HaueHueM; ‘‘les sapins”). Iloxoxu Bepcun
Maptunesa (“Le sapin givré est vert”) n ®@anbk-bapanoBckoii (“les sapins givrés verdissent”): «3auHCBEBIINEC
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enu 3eneHero™». Hakonen, y MapkoBu4a cTpoka BHOBb 00pOCIIa JIONOJHUTEILHBIMY CJIOBaMH, YTO NPHUBEJIO K TIe-
peHocy (pasbl Ha CIEAYIOIIYIO CTPOKY: Y HEr0 OYKBaJbHO «II0J] 30JI0TOM HHes 3elieHble enu onectsit» (“sous ['or
du givre luisent | Les sapins verts”).

[TymkuHCKON «pedke» B MepeBOIaX COOTBETCTBYET HE TONBKO ‘7iviere” («peka, SBISIOMIASCS IIPUTOKOM APYTOH
pexn»), HO u “fleuve” (TO ecTh, COTIIACHO CIIOBapHOMY OMpENENICHHUIO, «peKa, BIagaromas B Mope» [2]), a Takke
“ruisseau” («pydeity). [Toutn uaeHTHYHBI (€CIM HE CYUTATDH MOPSIOK CIOB M HCIIOIB30BAaHHBIN AKBUBAJICHT CIOBA
«peyka») U BMECTe ¢ TeM Hauboiiee OJIM3KM OpHTHHANY BapHaHThl nepeBona y Jlupowunens, JlaBuma, MapTtunesa
u @anpk-bapanosckoil. Y Memiepckoro ¢pa3a BHOBE JIMHHEE U HACHIIIICHHEE B TUIAHE COACpKaHU: “La riviere au
soleil luit comme du lapis”. | «Pexa Oaecmum Ha connye Kax Asnuc-1asypv». MapKOBUY TakkKe MPUBHEC B TEKCT
HOBOe cojiepkanue: “...la glace irise | L’eau du ruisseau qui transparait”. / «...1e0 okpawusaem 8 ysema paoyeu /
Boody pyuws, komopuuii npoceeuusaemy. IlepeBon 111103eBuiisi, HAIPOTUB, JIAKOHUYEH, HO COJIEPKUT JABa MTPUYACTHS
MOJIPSIJT, YTO HapyIIaeT kpacoty dpassr: “Et le fleuve glacé miroité”. | « U pexa, 3amep3uias, omceeuusarouasy.

Hauano uemeepmoii cmpogher otmeuero y IlymikuHa CTpoYHBIM NEpPEHOCOM, Korza (pasa, 3aroiHsIomas IepByIo
CTPOKY, MEPEXOAUT Ha CIEeIYIOLIyI0, Te 3aBepluaeTcsi TOUKoi. JIpoburcs u msrast cTpoka, re JBOCTOYHE ITPUBOIHUT
K BO3HHKHOBEHMIO CMBICJIOBOM nay3bl. [1epBblii epeHoc nepenan B nepepoie JaBua ¢ MOMOLIbEO MHOIOTOUHS, KOTOPOE
MEePEeKIIIoYaeT BHUMAHKE YUTATElNs] C PACIBEYCHHOW SHTAPHBIMU OTOJNECKAMH KOMHATBI HAa BECENIO MOTPECKHUBAIOILYIO
nieuky (“Toute la chambre est baignée des clartés, | De l'ambre matinal... Entends craquer | Gaiment le poéle qui
s'allume ). YKemanue moka3ars CTPYKTYpPHOE CBOCOOpa3He MyIIKWHCKOHW CTPOQBI HAIILIO OTPAKEHUE U B IPYTHX IIEPEBO-
nax, onqHako y @anbk-bapanosckoil 1 MapkoBH4a 11ie3ypa cMeCTIIIaCch Ha OAHY CTPOKY, a y JIupoHens — Ha ABe.

Otmeuennas y [lyimiknHa ABoeTo4YMeM May3a B cepefuHe msatoi cTpoku («Ho 3Haelb: He BENETh JIM B CAHKN)
YHUTaeTCS B YETBIPEX IEPEBOJAX U3 CEMHM, XOTS JICKCHYECKHH KOMIIOHEHT IepeaH Mo-pasHoMy: Y Melepckoro uc-
MOJIb30BaH MMIICPATHB MHOXKECTBCHHOTO YKCHIa Tiarona “réver” («mveuratby) ( “Et puis révons; a moins que madame
préfere”); y Jluponpmens — MMIepaTHB €IMHCTBEHHOTO 4YWclia riarojia “‘écouter” («cmymatb») (“Mais écoute:
Attelons, veux-tu”); y HaBuma — BompocutenbHoe mnpemnoxenue (“Ah! Sais-tu?.. Je vais au petit traineau’),
y @anpk-bapaHoBckol — UMIIEpaTHB €JUHCTBEHHOTO YKCa riiaroja “dire” («cka3aTby»), YyCUICHHBIN BOIIPOCUTENb-
HoW opMmoii rinarona «xotetb» (“Mais dis, veux-tu que [’on attelle”). Takum o0pa3oM, BO BCEX MEpeBOJAX ITOMH
CTPOKH HAOIIOAI0OTCST MOAYIISIIIUK, TO €CTh BAPbUPOBAHKUE UCXOIHOTO TEKCTA C LENIBI0 COXPAHEHHUS €CTECTBEHHOCTH
BBICKa3bIBaHMUS HA (DPAHIY3CKOM SI3IKE.

C Touku 3peHus Oaanca B IUIAHE COXPAHEHHs] PUTMHUKH CTHXA U TOYHOCTHU JISKCHYECKHX COOTBETCTBHI HanboJee
yIa4HO BBHITJIAIAT NEPBBIE CTPOKU YETBEPTOH cTpodbl B mepeBonax Mapkosrmda n ®Panbk-bapanoBckoii. JIro6ombIT-
HO, YTO OHHW HCIIOJIF30BAJI OAHO M TO Xe cloBocoueTanue ‘reflets d’ambre” («sHTapHBIE O0TONECKMY»). Y Danbk-
BapaHOBCKO# «CBET C SIHTApHBIMH OTOJIECKaMHU 3aToIuiieT KOMHATy»: “‘Une lumiére aux reflets d’ambre |/ Vient
inonder toute la chambre”. MapKOBUY HECKOJBKO PACHIMPHI COJCPIKAHHE IMyIMIKUHCKUX CTPOK (“‘Regarde comme
notre chambre, | Toute moirée de reflets d’ambre, | Est accueillante; on est au chaud”. | «[locmompu xak nawa Kom-
Hama, | 6cs nepenusarwascs AHMApHelMU OauKamu | ylomua, mvl 6 menjey), HO TIOJHOCTBIO OIYCTHII MOJTOPHI
CTPOKH C OIMCaHWEM IeuKd. B ueThlpex mepeBojax B KadecTBE HKBHBAICHTA CIIOBA «II€Yb» HCIOJIb30BaHO ‘le
poéle”, u Toapko y Meiepckoro Mel BuauM ‘“‘le fourneau”. I'marony «rperiaTb» COOTBETCTBYIOT (ppaHIly3cKHe
“bruire” («imymets») y Meimepckoro, “pétiller” («notpeckuBathy) y Jlupounens, “pétiller et ronfler” («motpecku-
BaTh U TyneTh») y Lo3eBus, “craquer” y JaBuna, Maptuaesa u ®anpk-bapaHoBcKoii.

Crpoka «[IpusTHO qyMaTh y JIE)KAHKM» MOYTH BO BCEX IEPEBOJAX YTPATUIa KOHIIOBKY. ABTOPBI HE CMOTJIH CO-
XPaHUTh B MEPEBOJIE CIIOBO «IEKAHKAY», MPEIIOUTS €My CIOBOCOYETAHUs, nepeatoiine artMochepy Kapko HATOI-
JICHHOTO JoMa. JIaBH/ MOMBITAICSA KOMIIEHCUPOBATH CMBICIOBYIO MOTEPIO C MOMOIIBIO BBIpaKeHus: “‘sur son banc”
(«Ha cBoOel ckaMbe»), a [11103eBHITb HCTIOIB30BAN IPUYACTHE TIPOIIEIIIEr0 BpeMeHn “couchée” («iéxa»). B ocranb-
HOM COOTBETCTBYIOIIIME CTPOKH B Pa3HBIX NIEPeBOIax oueHb MOXoku: “Il est doux /| De méditer aupres du feu” (Jlupon-
nenb); “Il fait bon réver au chaud” (Jasun); “Il fait bon de réver couchée” (1Iro3eBuin); “Au chaud /| Comme il fait
bon réver” (®anbk-bapanoBckas). B mepeBone Memepckoro Tekct mpuodpen GopMy nmmeparusa: ‘“‘Laissons-nous
pénétrer par la tiede atmosphere, | Et puis révons”. | «Ilozéonum cebe bbimb 0X6aHeHHbIMU MENIOU aMMOCHepoul
u 3amem npedaoumcs meumamy». MapTUHE3 OIyCTIII B NIEPEBOJIC HAPEUHE «IIPHUATHOY, 3aMEHHB €ro Oe3JIMYHOI KOH-
cTpykumeit: “On peut réver prés de l'dtre”. | «Mooxcno meyumamo y ouaza». Y MapkoBuda UCXOAHAs (ppasza MOTHO-
CTbIO TpaHcopmupoBanack: ‘On resterait en téte a téte”. | «Ham 61 ocmamuvca naeouney.

Bormpoc, mocTaBneHHbIi B KOHEI CTPO(dEI, TIepeaaH o-pa3HOMY He TOJBKO ¢ JIEKCHIECKOH, HO U C TpaMMaTHIECKOM
TOYKH 3PEHMS: C HCIIONB30BAHIEM TJIar0JI0B B MOBENUTEILHOM HakioHeHuu y Jlupoumens (“Mais écoute: Attelons
veux-tu, / La jument bai-brun au traineau?”), Maprtunesa (“faisons mettre / au traineau la jument brune”)
u Mapkosuua (“Mais sortons la jument brunette, | Faisons préparer le traineau”), Gymymero Bpemenu (Futur simple)
¢ noOyauTenbHbIM 3HaueHueM y Iroseuis (“Mais plutét n’attellerons-nous / Au traineau la jument rapide? ), Gnu-
xalimero Oymymiero (Futur immédiat) y Nasuna (“Ah! Sais-tu?.. Je vais au petit traineau | Faire atteler la jument
brune!”’), o0y mUTENBHON KOHCTPYKLHH C TIArosioM “vouloir” B couetanuu ¢ Subjonctif'y ®anbk-bapanosckoii (“Mais
dis, veux-tu que l'on attelle | La jument baie au grand traineau?”). Ecnu «caHKm» UMEIOT y Pa3HBIX MEPEBOIYHKOB
JIMIIb OJJH SKBUBAISHT — “fraineau”, TO MacTh JIOLIA/IX JINOO BOBCE OITyIlleHa, JU0O repeaHa Ipy IIOMOIIN CHHOHH-
MHYHBIX, HO BCE JX€ B OOJBLIMHCTBE CIIy4aeB OTJIMYHBIX SI3BIKOBBIX €OWHMIL “la jument brune” («rHenas»),
“la jument bai-brun” («xapaxoBas»), “la jument baie” («cuenas»), “la jument brunette”’ («0ypo-uepHas).

Ilamas cmpogha B conepKaTeILHOM IUIaHE JTOBOJILHO TOYHO nepenana y Jluponaens, [lro3esuis u MapTunesa,
OJIHAKO, KaK YK€ TOBOPHWJIOCH, B MX NEPEBOAAX OCO3HAHHO HAPYIIAETCS PUTMHKO-WHTOHAI[MIOHHOE COOTBETCTBHE
opurnHaiy. Tekct Memepckoro o0poc MHOXKECTBOM OTCyTCTBYyrommx y Ilymkuna netaneit. Jlupudaecknii repoit
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TO M Aeno oOpamaercss K cBOel BO3NMIOOJICHHOW W IpHU3HAETCs € B NbUIKOH so0Bu: “Craintive, en souriant,
pressez-vous contre moi”. | «Pobxas, npusxxcmumecsv Ko MHe, yivloascoy; “Je veux que votre front se chauffe a mon
haleine | Que mes yeux amoureux ne regardent que toi”. | «f xouy, umodwvl moe OvixaHue cozpeno auie yeno, /
Ymobvl mou 6ni00aeHHble 21a3d cMOmpeny moabko Ha medOsay. [loMmuMo 0O0IIero BOJBHOTO JyXa IIepeBoja,
B IIPMBEJICHHBIX OTPHIBKAX JI00OMBITHA CMEHa oOpaleHus ¢ «BbI» Ha «ThI» B mpejenax oxHoH ¢pasbl.

Bapuanter JlaBuma, ®ampk-bapanosckoit 1 MapkoBu4a 3HAYMTENHHO yAadHee pabOT HMX IPEIIIECTBEHHHUKOB
B IIO9TUYECKOM IUIaHe, HO COJIeprKaT HEKOTOPhIE OTCTYILICHHS OT IMyMIKMHCKOTO TekcTa. OOpaiaer Ha ce0si BHUMaHKE
TOT (aKT, 4TO B NepeBojax 1maToit crpodsl y Panbk-bapaHoBckoit 1 MapkoBrnua MHOTO 00IIEro (B 4aCTHOCTH, TIOUTH
TIOJTHOCTBIO COBIIAJIAIOT IIepBast  JIBE MOCJIEIHUX CTPOKH):

Sur cette neige matinale, Sur cette neige étincelante

Fions-nous au fougueux cheval Qu’elle s ¢élance, impatiente,

Dans sa course nous emportant Pour éveiller, nous emportant,

Vers les champs vides et déserts Ces plaines nues et sans frontieres,

Vers les bois si touffus naguere, Ces foréts si touffues naguere,

Et vers les bords que j’aime tant [14]. Ces bords déserts que j'aime tant [7, p. 321].

Opnako B nepeBojae MapkoBuYa yiadHee IepesiaHbl MMOJJOOHBIE 3BYKY KOJOKOJBYHMKA CIIOTH «-PEHHY», «-IHMY,
«-THM», KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT HOCOBBIC 3BYKH B ciioBax “étincelanze”, “impatiente”, “s’élance”, “emportant”,
“sans”, “frontiére”, “tant”. HekoTopass MOHOTOHHOCTh, BO3HUKAIONIASl OT MMEPEUYKCIICHUS MOJIEH, JIecoB, Oepera, re-
pelaercsi Ipy MOMOIIN YKa3aTeIbHOTO NPUIIaraTeJbHOro “ces” («3TW») B Havase KaXkKI0W U3 TOCIEIHUX TPEX CTPOK.
YV ®@anpk-bapaHoBcKoil Ty ke (DYHKITUIO BBITIOTHSET TPHKIBI TOBTOPEHHBINA MPEIOT “Vers” («k»).

Cpenu (paHIy3CKUX CHHOHHMOB, COOTBETCTBYIOIUX PYCCKOMY IIPUJIAraTEIbHOMY «TYCTOI», BCE NMEPEBOIYNKI
(3a uckiIroueHneM MemepcKkoro, KOTOPBI OMYCTHII 3TO CJIOBO) BBIOpasu npuiiararesibHoe “fouffu”. JlaHHas cTpoka
MOYTH JOCIOBHO MOBTOPSIETCS B PA3HBIX IEPEBOJAX: OTIIMYHBIM SIBISIETCS BOCTIPHATHE CIIOBA «JIECA», KOTOPOMY CO-
oTBeTCTBYeT JNb0 “bois” («pomay), mubdo ‘forét” («iecy). PacxoxxaeHus Takke KacaroTcs CIoBa «Oeper», KoTopoe
[Tro3eBuib, Panbk-bapanoBckas 1 MapkoBuu nepeBenu kak “bords”, Jlupongens — “rive”, JlaBun u Maprtunes —
“rivage”. Urto xacaeTcs onpeAeaeH s «MUIbIA U1 MEH», TPOE IEPEBOIUMKOB MPEANIOUIN KOHCTPYKLIMU C IIpUJlara-
TeNbHBIM: “la rive a mon ceeur si douce” («Oeper, CTONb MPHUATHBI MOeMy cepaiy») y Jlupouuaens, “ces bords si
chers a mon cceur” («0epera, CTONb qoporue Moemy cepaiy») y lllro3eBuns u “certains rivages chers” («re win
Ipyrue goporue Oepera») y Maprunesa, “le rivage qui m’est cher” («0eper, KOTOpBIA MHE nopory») y HaBu-
na. Ganpk-bapaHoBckas 1 MapkoBuY BBIOpann B Ka4eCTBE 3KBUBAJICHTA ONPEACIUTEIBHOE IPUAATOYHOE C TIIAr0JIOM
“aimer””: “que j'aime tant” («KOTOPBIC sI TAK JIFOOIIO).

JIuponnens, HlrozeBuns u JlaBuj, CTpOro CleI0BaBIIME OPUTMHAILY, COXPAHWINA B CBOUX INEPEBOAAX SKBHUBAJICHTHI
rarosioB «tpenaaumcs (oery)» (“nous abandonnant au galop”; “livrons-nous au galop ™), «aasectumy» ( “irons revoir”,
“reverrons”, “irons voir’) n neenpuvacTusi «cKoub3s» (“nous glisserons”, “glissant”). CoBocoueranue, o0pazyroliee
TpeThi0 CTPOKY msATOi cTtpodbl («HerepnenuBoro kows»), Jluponnens nepesen kak “De notre impatient coursier”. /
«Hawezo nemepnenugoeo ckaxynay; 11ro3eBmwis ero onycrui, a 'y JlaBuaa «HeTeprieMBBIMY» CTall HE KOHb, a ero Oer,
TIPY 3TOM S3ITUTET MOJTYYIJI IIENIbIX JBa SKBUBATCHTA: “au galop fougueux, | Impatient de notre béte”’ («HeoOy3maHHOMY,
HeTepIeIMBOMY Oery Halllero XMBOTHOTO»). B mepeBone MapTuHe3a BHOBb HaOMMO/1aeTCsi «00JIaropakuBaHue) dIUTe-
ToB (“la neige vierge” — «IEBCTBEHHBIN CHE» BMECTO «YTPSHHHI CHEI»), a TAKXKe Pa3bsCHEHHE TEKCTa OpUTHHAA:
“laissons courir a son gré la jument vive” («ITO3BOJIIM Pe3BOM KOOBIIE OSKATh, KaK Ci B3MyMAeTCsD»).

B nepeBonax ®anpk-bapanosckoit 1 MapkoBHu4a, XOTs M OIyIIEHO obOpamierne «pyr MUIIBIHY», 00Ul CMBICT
cTpodBI IepesiaH JOCTATOYHO TOYHO TIPH COXpaHEHWH pUTMa U pu¢Mbl opuruHaia. [lepeBogunkam NpHUILIOCH IPH-
OerHyTh K psiay TpaHc(hOopMalyii, HO OHM HE HaBpEIWIN TeKcTy nepeoja. OmyiieHne psaa S3bIKOBBIX €MHHIL 03-
BOJIMJIO OOJIEr4UTh TEKCT M HE Meperpyxarh ero JMIIHAMH JeTAISIMH, TOra Kak A00aBlieHHe psjia CIOB ObLIO HPO-
JUKTOBAHO CTPEMJICHHEM COOJIIOCTH PUTM W TepeaaTh pudgMy. YIauHbIM MpPEACTABISETCS UCIOIb30BaHUEe Dalbk-
BapaHoBckoii riiarona “se fier”, KOTOPBIH XOTS ¥ HE SBJISAETCS MPSIMBIM CEMaHTHYECKUM aHAJIOTOM PYCCKOTO IJIarosna
«IpeNaBaThCsa», TEM HE MEHEE XOPOILIO BCTPOeH B dpasy: “Fions-nous au fougueux cheval / Dans sa course nous
emportant | Vers les champs...”. | «[Josepumcs neobyzoannomy xomio, | Yenexarowemy nac ceoum 6ecom | B nons...».

Y MapxkoBuua Oosnbliie OTCTYIUICHHH OT OpUTHHAJA, 3aTO €0 TEKCT ropas3io OJmke eMy B HOITHYECKOM IUIaHe
(BIJIOTB IO 3BYKOBBIX aCCOIMALHI), YEM JIpyTHe NEPEBOIBL:

Sur cette neige étincelante Ilo ceepxarowemy cneey

Qu’elle s ¢élance, impatiente, Ilycmb ona ycmpemumes, Hemepnenugas,

Pour éveiller, nous emportant, Ymobwvl npobyoums, Y6035 Hac,

Ces plaines nues et sans frontieres, Omu eonvie u beckpatinue pasHunbl,

Ces foréts si touffues naguere, Omu neca, cmonb eycmoie HedasHo,

Ces bords déserts que j’aime tant [Ibidem, p. 321]. Omu nycmuinnvle b6epeza, Komopule 1 max Ao

(nmepeBop aBTopa crathu. — O. b.).

Takum oOpa3oM, MapKOBUY 3aMCHHJ WJIA JOTIONHWII PSJT BTOPOCTEIICHHBIX CMBICJIOBBIX CTUHHII; BMECTO OIpE-
JIEJICHUS] «YTPCHHUN CHEr» OH YIOTPEOHI «CBEPKAIOIIUIY; CIIOBOCOYCTAHHUIO «ITOJISl MYCThIe» COOTBETCTBYET OoJee
pacmnpocTpaHeHHas (pasa «rojble U OecKpaiiHue paBHUHBI). BMecTe ¢ TeM cioBo “plaines” («paBHHHBI)) TOpasio
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JIy4lle NePeKINKACTCS C «IOJISIMM» Ha 3BYKOBOM YPOBHE, HEXKEJIH €r0 CIIOBAPHBIA IKBUBAJICHT ‘‘champs”, KOTOPBIHA
MBI BUJIUM B OOJIBIIMHCTBE JPYTMX IepeBojoB. To ke camoe MOXXHO CKasaTh M O cioBe “bords”, koTopoe Kyna
OoJIbIlIC HATOMHUHAET 3BYYaHHE CJIOBA «Oeper», HeXeIH Mpoune CHHOHUMBL. OT BHIMaHKsT MapKoBHYa HE yCKOIb3-
HYJ MOBTOPSIIOLIMNCS B OPUTHHAJE YETHIPE pa3a MPOTSKHBIN [y], KOTOPOMY y HETO COOTBETCTBYIOT (DpaHIly3CKHE
3ByKH [Y] 1 [U] B 3apr(MOBaHHBIX MIpHUIIATaTeNbHBIX “nues” U “touffues”.

UYepes Bech TEKCT CTUXOTBOPEHHSI IIPOXOIUT CIIOT «JIEC», KOTOPBIN BCTPEYAETCSI HE TOJIBKO KAaK OTAENIBHOE CIIO-
BO, HO U 3BYYUT BHYTPH JIPYTHX CJIOB («IPEJECTHBII», «OJIecTs», «0aecTuT, «0IecKoM»), B TOM UHCcie U Ha000poT
(«BecessiM»). MapkoBuY BBIOpall B KauecTBE TAKOTO ke KitoueBoro ciora ¢ouemy “dor” (“adorée”, “dors”)
u pudMmyrommecs ¢ Hell cioBa “encor”, “Nord”, “I’or”, “bord ”, a Taxxe co3ByuHble UM ‘forét” u “frontiére”.

Takum 00pa3om, corocTaBieHUE pa3IMUHbIX MepeBogoB ctuxorBopenust A. C. [lymkuna eme pa3 nokasbiBaer,
HACKOJIBKO CJIOXHO B PaMKax IO3TUYECKOTO IePeBOa COXPAHUTH COAEP KaHUe MPOU3BEICHNUS U OJTHOBPEMEHHO Iie-
penaTh ero CUHTaKCUYECKOe U 3BYKOBOE CBoeoOpasue. PeneHne 3THX 3a4a4 3acTaBiseT npuberats K pa3HoOro poja
TpaHchopMmanusaM, KOTOpble HEM30eKHO BIEKYT 3a CO0OI OTCTYIUIEHHS OT TeKcTa opuruHana. [lepeson 3. Memep-
CKOTO OTJIMYAIOT 3a4acTyi0 HEOIpaBJaHHbIC TOOABICHUS U «IONKCHIBAHKUE» OPUTHHAJNA. BOJBIIMHCTBO MEpeBOAOB
XX Beka BBINIOJIHEHBI CKOpee KaK MOJCTPOYHHK M HE MEepeatoT pudMy U 3BydaHHE ITyITKHHCKOTO CTHXOTBOPEHHS.
JInmie B nepeBonax K. ®anvk-bapanosckoil 1 A. MapkoBu4a, HECMOTpPsI Ha HEKOTOpBIE NEPEBOAUECKUE MOTEPH,
yZIaqHO BOCCO3/AI0TCSI CHIIA00-TOHNKA U 3BYKOBBIE aCCOLMAIINH.

BwMmecre ¢ TeM cpaBHEHHE TEKCTOB, CO3/IaHHBIX C Pa3HUIIEH OOJBINE, YEM B CTOJICTHE, MTO3BOJISICT MIPOCIICIHTS,
Kak psiJl yIauHBIX TI€PEBOTUYECKUX PELICHUH, HaliICHHBIX IIEPBBIMU IIEPEBOAYMKAMHU, CTAHOBUTCSI BOCTPEOOBAaHHBIM
B Oojee IMO3IHHMX BEpCHUSIX IepeBoAa. B 4YacTHOCTH, HEKOTOpPHIE JISKCHYECKHE SKBHBAICHTHI, INPEIOKECHHBIC
B XIX Beke O. Mermepckum, a 3aTeM — NEPEBOAYNKAMH TIEPBOH MOJOBUHBI XX BEKa, MOXKHO B JajbHeHIIeM oOHa-
pyxuth B iepeBogax A. Maptunesa, K. P. ®ansk-bapanosckoit u A. MapkoBuya.

W3ydenue napauieNbHBIX TEKCTOB TAKXKE CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO YAaCTOTHOCTH HCIOJB30BAHUS TEX WU
WHBIX JICKCHYECKHX €AMHHMI] B Pa3HBIX MEPEBOIaX HE BCETla TOBOPUT B TI0JIb3Y MX BOCIIPHSATHS B KAYECTBE CBOETO PO-
Jla CTaHAAPTHOTO MEPEBOIYECKOro pemeHus. Tak, mpeobaajaronyii B BEPCUsIX pa3HbIX aBTOPOB JOCIOBHBIH MEPEBO
MEepPBOM CTPOKH CTUXOTBOPEHHS BHIIVISIIUT HE BIOJIHE YAQYHBIM C TOUKH 3PEHHS PUTMHKU U MEJIOAMKU CTHXA, TOT/Ia
KaK BapHaHTHI IlepeBoJia (C MEHBIICH WM OOJNBIICH IOJeH MCKa)KCHUS OpHTHHANA), npemiokeHabie K. P. danbk-
bapaHoBckoit n A. MapkoBuyeM, Ha JeNe JIyqlle OTpaXaloT HHTOHAIIMOHHO-MEJIOJUYECKOe HAIIOJHEHNE TIPOU3BEIe-
HuA. Vcronp30BaHKe He BCET/Ia TOYHBIX JIBKCHYECKHX SKBHUBAJIEHTOB YaCTO OKA3bIBAETCS ONPABIAHHBIM B TOM CITy-
Yae, €CIIM OHH MO3BOJISIIOT COXPAHHUTh 3BYKOBYIO OPT'aHU3ALHIO CTUXOTBOPEHHUSL.
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ANALYSIS OF THE FRENCH TRANSLATIONS OF A. S. PUSHKIN’S POEM “WINTER MORNING”
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The article studies the linguo-stylistic features of seven translations of A. S. Pushkin’s poem “Winter Morning” into French made
at different times. A comparative-contrastive analysis of the original and its French translations is carried out on the basis
of the following criteria: conformity with the poetic form, rendering semantic, syntactic, stylistic nuances and sound originality.
Studying different translations allows us to trace how approaches to translating a poetic text have changed over time (from free
translation of the poem to unrhymed prose translations, and then to attempts to convey the intonation-melodic and sound originality
of the original), and also to determine the most successful techniques of poetic translation.
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